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A Comparative Anthology with a Sample of Glossed Texts

VOLUME 1

This compara� ve anthology showcases the rich and mutually intertwined folklore 
of three ethno-religious communi� es from northern Iraq: Aramaic-speaking 
(‘Syriac’) Chris� ans, Kurdish Muslims and—to a lesser extent—Aramaic-speaking 
Jews. The fi rst volume contains several introductory chapters on language, folkore 
mo� fs and narra� ve style, followed by samples of glossed texts in each language 
variety. The second volume is the anthology proper, presen� ng folklore narra� ves 
in several dis� nct varie� es of North-Eastern Neo-Aramaic and Northern and 
Central Kurdish. The stories are accompanied by English transla� ons. The material 
includes diff erent genres such as folktales, legends, fables and anecdotes, and 
is organised into seven thema� c units. The folkloris� c material of these three 
communi� es is shared to a large extent. The anthology is, therefore, a testament 
to the in� mate and long-standing rela� ons between these three ethno-religious 
communi� es—rela� ons that existed in a mul� lingual environment centuries 
before the modern era of na� onalism.

As with all Open Book publica� ons, this en� re book is available to read for free on 
the publisher’s website. Printed and digital edi� ons, together with supplementary 
digital material, can also be found here: www.openbookpublishers.com                       

Cover image: Woman from Ishshi, south-eastern Turkey (photograph taken by Bruno Poizat in 1978 before the 
village’s destruc� on).                                                                                                                     Cover design: Anna Ga�  
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NORTHERN KURDISH OF DUHOK 
TEXT 30: §1–29  

Masoud Mohammadirad 

Speaker: Bizhan Khoshavi Ahmad 
Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/242/ 

(1) nāv-ē mən Bīžān Xošavī ʾAhmàt.| 
name-EZ.M 1SG.OBL PN PN PN

My name [is] Bizhan Khoshavi Ahmad. 

xalk̭-ē bāžēr-ē Duhok̭-ḕ.| 
people-EZ.M city.OBL-EZ.M PN-OBL.F 

[I am] from the city of Duhok. 

az꞊ē čīrok-ak̭-ē, həndak čīrok-ā bo hawa 
1SG.DIR꞊FUT tale-INDF-OBL.F some tale-PL.OBL for 2PL.OBL 
và-gohēz-əm,| 
TELIC-change.PRS-1SG 

I will narrate to you a tale/some tales 

kū mən əš dāp̂īr-a ̄̀ xo go lē 
REL 1SG.OBL from grand.mom-EZ.F REFL ear at.3SG.OBL 

būy꞊na| 
be.PST.PTCP꞊COP.3PL 

that I have heard from my grandmother 

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0306.12
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ū həndàk,| həndak dānʿàmr-ēn davar-ē.| 
and some some old.people-EZ.PL region-OBL.F 

and some ... some old people in the region. 

(2) čīrok-ā ma ā ēk̭-ē dē dàst pē 
 tale-EZ.F 1PL.OBL EZ.F one-OBL.F FUT hand to 

  

∅-k̭at-ən| čīrok-ā Fātma ̄꞊̀ ya.| 
SBJV-do.PRS.3SG-NA tale-EZ.F PN꞊COP.3SG 

The first tale for us to start with is the tale of Fatma. 

ha-bū-∅ na-bū-∅ 
EXIST-be.PST-3SG NEG-be.PST-3SG 

There was and there was not, 

kas šə xodē màs-tər na-bū-∅| 
person from God.OBL big-CMPR NEG-be.PST-3SG 

there was nobody greater than God, 

kas šə banī-yā dərawi  ̄̀n-tər na-bū-∅| 
person from human-PL.OBL liar-CMPR NEG-be.PST-3SG 

no bigger liar than man. 

řož-àk̭-ē šə řož-ān| gund-àk̭-ē dūradast| 

day-INDF-EZ.M from day-PL.OBL village-INDF-EZ.M remote 
 

āfərat-àk ̭ ha-bū-∅| 

woman-INDF EXIST-be.PST-3SG 

Once upon a time there was a woman in a remote village. 

(3) awḕ āfrat-ē| šü bə zaḷām-ak̭-i  ̄̀ 
 DEM.DIST.OBL.F woman-OBL.F husband to man-INDF-OBL.M 

 

k̭ər-bū 
do.PST-be.PST 

That woman was married to a man 
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kū bar-ī wē| čand zārok-àk ̭ ha-bū-n.| 
REL before-OBL.M 3SG.OBL.F some child-INDF EXIST-be.PST-3PL 

who already had some children. 

k̭əč-ak ̭ ha-bū-∅ bə nāv-ē Fāṱma ̄̀| 
girl-INDF EXIST-be.PST-3SG by name-EZ.M PN 

He (The man) had a girl by the name of Fatma, 

k̭o havži  ̄̀n-ā,| havžīn-ā ānko̭ žənba ̄̀b-ā| 
REL partner-EZ.F partner-EZ.F or step.mother-EZ.F 
Fāṱmā-yē galak haz žē nà-ṱ-k̭ər.| 
PN-OBL.F very liking at.3SG.OBL NEG-IPFV-do.PST 

whom the [his] wife or her (i.e. Fatma’s) stepmother did not like 
much. 

ū nà-ṱ-vīyā bə-mīn-t꞊a l māḷ-ē.|
and NEG-IPFV-want.PST SBJV-remain.PRS-3SG꞊DRCT in home-OBL.F 

She (the stepmother) did not like her (Fatma) to stay home..’ 

řož-ak̭-ē šə řož-a ̄̀n,| əṱ-bḕž-t꞊ē,| 
day-INDF-EZ.M from day-PL.OBL IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL 

One day, she said to her (Fatma), 

‘k̭əč-ā mən har-a k̭ola ̄̀n-ē bo xo 
girl-EZ.F 1SG.OBL go.IMP-2SG alley-OBL.F for REFL 
yārī-yā bə-k̭a.’| 
game-PL.OBL SBJV-do.PRS.IMP.2SG 

‘My girl, go [and] play in the lane.’ 
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(4) dam-ē ∅-č-īt꞊a k̭olān-ē
when-OBL.F IND-go.PRS-3SG꞊DRCT lane-OBL.F 

yārī-yā ṱ-k̭à-t-ən| 
game-PL.OBL IND-do.PRS-3SG-NA 

When she (Fatma) went to the lane to play, 

kas-ak ̭ šə wāna ̄̀ hēk-ak̭-ē šəkēn-īt-ən| 
person-INDF from 3PL.OBL egg-INDF-OBL.F break.PRS-3SG-NA 

ət-nāv zavi  ̄̀-yā kas-ak̭-ī dā.| 
in-middle land-EZ.F person-INDF-OBL.M POST 

one of them (the girls) cracked an egg on the land of a person. 

dam-ē hēk ṱ-hēt꞊a šəkānd-ə̄̀n 
when-OBL.F egg IND-come.PRS.3SG꞊DRCT break.PST-INF 

When the egg was cracked, 

ət-nāv wān hamī k̭əč-ān dā| ū har ēk ̭
in-middle 3PL.OBL all girl-PL.OBL POST and each one 
∅-k̭a-t꞊a sar yē di  ̄̀.| 
IND-do.PRS-3SG꞊DRCT head EZ.M other 

each [girl] blamed the other. 

ū har k̭əč-àk ̭ ṱə-bēž-īt-ən,| ‘tà wa k̭ər, 
and each girl-INDF IND-say.PRS-3SG-NA 2SG.OBL DEIC do.PST 

mə̄̀n wa na-k̭ər.’| 
1SG.OBL DEIC NEG-do.PST 

And each girl said [to the other], ‘You did this; I didn’t do this.’ 

(5) əl-wērē kas-àk ṱ-hē-t꞊a wērē 
in-there person-INDF IND-come.PRS-3SG꞊DRCT there 

Somebody passed by there 
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əṱ-vē-t-ən,| əṱ-bēž-t꞊ē, ‘lāzəm꞊a 
IND-want.PRS-3SG-NA IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL necessary꞊COP.3SG 
hīn hamī sīnd bə-xò-n| 
2PL.DIR all swear SBJV-eat.PRS-2PL 

[and] said to them, ‘You must all swear an oath! 

kā kḕ av hēk-a šəkānd-ī꞊a.| 
EXCM who DEM.PROX.SG egg-DEM break.PST-PTCP꞊PERF 

Let’s see who has cracked the egg? 

lāzəm꞊a hīn hamī si  ̄̀nd bə-xo-n!’| 
necessary꞊COP.3SG 2PL.DIR all oath SBJV-eat.PRS-2PL 

You must all swear an oath!’ 

(6) k̭əč-ā ēk̭-ḕ ṱ-bēž-īt-ən,| 
girl-EZ.F one-OBL.F IND-say.PRS-3SG-NA 

The first girl said, 

‘az bə sar-ē bəra ̄̀-yē xo k̭a-m-a| 
1SG to head-EZ.M brother-EZ.M REFL do.PRS-1SG-NA 

‘I swear on my brother’s head (lit. I put on my brother’s head) 

mən aw hēk-a nà-škānd-ī꞊a.’| 
1SG.OBL DEM.DIST.SG egg-DEM NEG-break.PST-PTCP꞊PERF 

[that] I didn’t break that egg.’ 

k̭əč-ā du-ḕ ṱ-bēž-īt-ən,| 
girl-EZ.F two-OBL.F IND-say.PRS-3SG-NA 

The second girl said, 

‘az bə sar-ē hàr du bərā-yēt xo k̭a-m-a| 
1SG to head-EZ.M each two brother-EZ.PL REFL do.PRS-1SG-NA 

‘I swear on my two brothers’ heads 
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mən àw hēk-a na-škānd-ī꞊a.’| 
1SG.OBL DEM.DIST.SG egg-DEM NEG-break.PST-PTCP꞊PERF 

[that] I didn’t break that egg.’ 

k̭əč-ā sē-yḕ ṱ-bēž-īt-ən,| 
girl-EZ.F two-OBL.F IND-say.PRS-3SG-NA 

The third girl said, 

‘az bə sar-ē p̂ḕnǰ bərā-yēt xo k̭a-m-a| 
1SG to head-EZ.M five brother-EZ.PL REFL do.PRS-1SG-NA 

‘I swear on my five brothers’ heads 

mən aw hēk-a nà-škānd-ī꞊a.’| 
1SG.OBL DEM.DIST.SG egg-DEM NEG-break.PST-PTCP꞊PERF 

(that) I didn’t break that egg.’ 

(7) ū har husā bardawa ̄̀m b-īt-ən.|
and EMPH such continual be.PRS-3SG-NA 

It continued like that. 

hamī k̭ə̄̀č əb sar-ē bərā-yē xo sīnd 
all girl to head-EZ.M brother-EZ.M REFL oath 
əṱ-xo-n| 
IND-eat.PRS-3PL 

All the girls swore on their brother’s head, 

ko, ‘mà av hēk-a na-škānd-ī꞊a.’| 
COMPL 1PL.OBL DEM.PROX.SG egg-DEM NEG-break.PST-PTCP꞊PERF 

‘We haven’t broken the egg.’ 
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lē Fātmā-yḕ| čūnkū husa ̄̀ hazər k̭ər-bē čə 
but PN-OBL.F since such thought do.PST-be.PST no 
bəra ̄̀ nī-n꞊ən,| 
brother NEG-COP꞊3PL 

However Fatma, as she thought that she had no brothers, 

na-ẓānī dē bə čə̄̀ sīnd ∅-xot-ən.| 
NEG-know.PST FUT to what swear SBJV-eat.PRS-3SG-NA 

did not know whom to swear on. 

ū hamī-yā k̭ər꞊a sar wḕ| 
and all-PL.OBL do.PST꞊DRCT head 3SG.OBL.F 

Everybody put the blame on her (lit. put on her head) 

got꞊ē, ‘čūnkū ta sīnd nà-xwār| 
say.PST꞊3SG.OBL since 2SG.OBL oath NEG-eat.PST 

[and] said to her, ‘Since you didn’t swear, 

lə-vērē tà hēk ā šəkānd-ī.’| 
in-here 2SG.OBL egg EZ.F break.PST-PTCP 

[it means that] you have broken the egg.’ 

(8) əṱ-č-īt-ava gala galak dəl-ak̭-ē 
IND-go.PRS-3SG-TELIC very very heart-INDF-EZ.M 

ēšāyī, 
distressed 

She (Fatma) returned home with a broken heart 

əṱ-k̭a-t꞊a gəri  ̄̀.|
IND-do.PRS-3SG꞊DRCT cry.INF 

[and] started to cry. 
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əṱ-bēž-īt꞊a žənba ̄̀b-ā xo,| 
IND-say.PRS-3SG꞊DRCT stepmom-EZ.F REFL 

She said to her stepmother, 

əṱ-bəž-t꞊ē, ‘būčī mən čə bəra ̄̀ nī꞊n-ən?’| 
IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL why 1SG.OBL no brother NEG꞊COP-3PL 

she said to her, ‘Why haven’t I got any brothers?’ 

bo žənbāb-ē ṱə-b-īt꞊a darīv-ak-ā 
for stepmom-OBL.F IND-be.PRS-3SG꞊DRCT opportunity-INDF-EZ.F 
gala galak ā ba ̄̀š| 
very very EZ.F good 

It became a very good opportunity for the stepmother 

kū k̭əč-ḕ žī šə māl-ē bə darē 
COMPL girl-OBL.F ADD from home-OBL.F to out 
∅-x-īt-ən.| 
SBJV-throw.PRS-3SG-NA 

to kick her (Fatma) out of the house. 

(9) əṱ-bḕž-t꞊ē,| ‘wara àz dē| 
IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL come.IMP.2SG 1SG.DIR FUT 

ǰəh-ē bərā-yē ta nīšā ta ∅-dà-m.’| 
place-EZ.M brother-EZ.M 2SG.OBL showing 2SG.OBL SBJV-give.PRS-1SG 

She said to her, ‘Come here, I will show you your brothers’ where-
abouts.’ 

əṱ-ba-t꞊a sar bān-i  ̄̀,| əṱ-bēž-t꞊ē, 
IND-take.PRS-3SG꞊DRCT on roof-OBL.M IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL 

She took her on the roof of the house [and] said to her, 



256 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq 

‘pə̄̀št čīyā-yē hana| pəšt čīyā-yi  ̄̀| 
behind mountain-EZ.M DEIC.PTCL behind mountain-OBL.M 

‘Behind this mountain over there, behind the mountain [there is 
another mountain]; 

lə-pəšt wī čīyā-yi  ̄̀ žī,| šīnīk-ā 
in-back DEM.DIST.OBL.M mountain-OBL.M ADD trace-EZ.F 

čīyāy-àk-̭ī dī yē hayī,|
mountain-INDF-EZ.M other EZ.M EXIST.PRS 

Behind that other mountain there is a road to another mountain. 

əškaft-àk̭꞊ ā ləwērē hay| 

cave-INDF꞊EZ.F there EXIST 

There is a cave there. 

p̂ḕnǰ bərā-yēt ta| əl-wērḕ| 
five brother-EZ.PL 2SG.OBL in-there 

Your five brothers are there. 

məžīl-ī žīya ̄̀n-ē꞊na| ū řāv꞊ū nēčīr-ā 
busy-EZ.M life-OBL.F꞊COP.3PL and hunt꞊and hunt-PL.OBL 

ṱ-kà-n.| 
IND-do.PRS-3PL 

They are busy living and hunting.’ 

(10) Fātmā, gala galak əṱ-mīn-t꞊a hayəri  ̄̀.| 
PN very very IND-remain.PRS-3SG꞊DRCT astonished 

[On hearing this] Fatma was very astonished. 
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əṱ-bēž-īt-ən, garak꞊a az bə-čə̄̀-m| 
IND-say.PRS-3SG-NA necessary꞊COP.3SG 1SG.DIR SBJV-go.PRS-1SG 
bərā-yēt xo paydā ∅-k̭à-m| 
brother-EZ.PL REFL visible SBJV-do.PRS-1SG 

She said, ‘I shall go [and] find my brothers 

ū gal wa ̄̀nā dā bə-žī-m.| 
and with 3PL.OBL POST SBJV-live.PRS-1SG 

and live with them.’ 

čūnkū ṱə-ẓa ̄̀n-īt-ən| žənbāb-ḕ gala galak 
since IND-know.PRS-3SG-NA stepmom-OBL.F very very 
hāl-ē wānā nāxoš k̭ər-ī꞊ya| 

condition-EZ.M 3PL.OBL unpleasant do.PST-PTCP꞊PERF 
She knew that the stepmother had upset them a lot, 

ū ṱə-vē-t-ən bə-zəvəř-īt-avà dav 

and IND-want.PRS-3SG-NA SBJV-turn.PRS-3SG-TELIC side 
bərā-yēt xo.| 
brother-EZ.PL REFL 

and that it was necessary for her to go to [live with] her brothers. 

(11) k̭əčək dam-ē ∅-č-īt-ə̄̀n,| gala galak 
girl when-OBL.F IND-go.PRS-3SG-NA very very 

ṱə-wastīy-ḕt-ən.| 
IND-exhaust.PRS-3SG-NA 

On the way [to the mountain], the little girl (i.e., Fatma) became 
very tired. 

gala galak māndi  ̄̀ ṱ-b-īt-ən| 

very very tired IND-be.PRS-3SG-NA 
She became very exhausted 



258 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq 

hata ̄̀| čīyā-yak̭-ḕ ṱə-bəhūrīn-īt-ən꞊ū| 
until mountain-INDF-OBL.M IND-pass.PRS-3SG-NA꞊and 

by the time she passed the first mountain 

čīyā-yē du-ē ṱə-bəhūrīn-i  ̄̀t-ən꞊ū| 
mountain-EZ.M two-OBL.F IND-pass.PRS-3SG-NA꞊and 

and the second mountain 

əṱ-gah-īt꞊a čīyā-yē sḕ.| 
IND-arrive.PRS-3SG꞊DRCT mountain-EZ.M three 

and [finally] arrived at the third mountain. 

(12) dam-ē əṱ-gah-īt꞊a čīyā-yē sḕ,| 
 when-OBL.F IND-arrive.PRS-3SG꞊DRCT mountain-EZ.M three 

On arriving at the third mountain, 

əškaft-ak-̭ā gala galak ā bələ̄̀nd ∅-bīn-īt-ən.| 
cave-INDF-EZ.F very very EZ.F high IND-see.PRS-3SG-NA 

she saw a very big (lit. high) cave. 

ū ṱ-hē-t꞊a hazər-ā wē 
and IND-come.PRS-3SG꞊DRCT thought-EZ.F 3SG.OBL.F 

It crossed her mind (lit. It came to her memory) 

kū ṱə-vē-t-ən bərā-yēt wē lə 
COMPL IND-should.PRS-3SG-NA brother-EZ.PL 3SG.OBL.F in 

 

vḕ əškaft-ē va ∅-b-ən| 
DEM.PROX.OBL.F cave-OBL.F POST SBJV-be.PRS-3PL 

that her brothers should be in that cave 

har wakī žənbāb-ḕ gotī.| 
just like stepmom-OBL.F say.PST.PTCP 

—just as the stepmother had said. 
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(13) dam-ē ṱ-č-i  ̄̀t꞊ē| 
when-OBL.F IND-go.PRS-3SG꞊3SG.OBL 

‘When she (Fatma) went inside 

ū sah ṱə-kà-t꞊ē| 
and look IND-do.PRS-3SG꞊3SG.OBL 

and looked around, 

əṱ-bīn-īt-ə̄̀n,| čə̄̀ ṱ-bīn-īt-ən?| 
IND-see.PRS-3SG-NA what IND-see.PRS-3SG-NA 

she saw that … what did she see? 

p̂ḕnǰ taxt-ēt dərēžk̭ərī,| 
five bed-EZ.PL lain.on.the.ground 

Five beds lying [on the ground], 

p̂ḕnǰ āmān-ēt xārən-ē,| 
five utensil-EZ.PL eat.INF-OBL.F 

five sets of eating utensils, 

p̂ḕnǰ ǰəl,| p̂ḕnǰ k̭avčək.| 
five garment five spoon 

five sets of clothes, five spoons. 

har təšt ət wē əškaft-ē va p̂ēnǰ-ē 
each thing in DEM.DIST.3SG.OBL.F cave-OBL.F POST five-OBL.F 
p̂ḕnǰ boy꞊a.| 
five be.PST.PTCP.3SG꞊PERF 

Each thing in that cave was in five [sets] (lit. five in five). 

(14) dam-ē wān p̂ēnǰ-ā ṱ-bīn-īt-ə̄̀n| 
when-OBL.F 3PL.OBL five-PL IND-see.PRS-3SG-NA 

When she saw all those [things] in five sets, 
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ēksar ṱə-ẓān-īt-ən 
totally IND-know.PRS-3SG-NA 

she was sure 
avà ǰəh-ē bərāy-ē wē꞊ya.| 
DEM.PROX.3SG.DIR place-EZ.M brother-EZ.M 3SG.OBL.F꞊COP.3SG 

that it was the place of her brothers. 

bar-ē xo dà-t꞊ē| wērī galak꞊ā 
front-EZ.M REFL give.PRS-3SG꞊3SG.OBL there.OBL very꞊EZ.F 
bēsarūbàr꞊a.| 
messy꞊COP.3SG 

She looked around [the cave and saw that] it was very messy. 

ahā, bərā-yak̭-i  ̄̀ ṱ-bīn-īt-ən| sar ēk ̭ šə 
PRST brother-INDF-OBL.M IND-see.PRS-3SG-NA on one from 

wān taxt-ā yē nəvəsti  ̄꞊̀ ya.| 
DEM.PL.OBL bed-PL.OBL EZ.M sleep.PST.PTCP꞊COP.3SG 

Lo, she saw a brother sleeping on one of the beds. 

(15) Fātmā dā-kū wī bərā-yi  ̄̀ go lē 

PN so-that 3SG.OBL.M brother-OBL.M ear at.3SG.OBL 
na-b-īt-ən,| 
NEG.SBJV-be.PRS-3SG-NA 

In order for her brother not to hear, 

baṱani  ̄̀-ak̭-ā maẓən ṱ-ʿīn-īt-ən| 
canvas-INDF-EZ.F big IND-bring.PRS-3SG-NA 

Fatma brought a big lining canvas 

dān-t꞊a sar bərā-yē xo yē bəči  ̄̀k| 
PVB.put.PRS-3SG꞊DRCT on brother-EZ.M refl EZ.M small 

[and] put it on her young brother 
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kū bərā-yak̭-ī bəči  ̄̀k꞊a.| 
REL brother-INDF-EZ.M small꞊COP.3SG 

—the one who was the young[est] brother. 

dā-n-t꞊a sar wī bərā-yi  ̄̀.| 
PVB-put.PRS-3SG꞊DRCT on DEM.DIST.3SG.OBL.M brother-OBL.M 

She put it (the canvas) on that brother. 

ū Fātmā řā-ṱ-b-īt-ən dast꞊əb kār-ī 
and PN PVB-IND-be.PRS-3SG-NA hand꞊to work.OBL.M 

ṱ-k̭a-t-ə̄̀n.| 
IND-do.PRS-3SG-NA 

And Fatma rose [and] started to work (lit. put hands to work).’ 

(16) Fātma ̄̀ řā-ṱ-b-īt-ən dast꞊əb kār-ī 
PN PVB-IND-be.PRS-3SG-NA hand꞊to work.OBL.M 

ṱ-k̭a-t-ən.| 
IND-do.PRS-3SG-NA 

Fatma rose (and) started to work. 

ēh taxt-ā hamī-ya ̄̀ pāqəž əṱ-k̭a-t-ən.| 
INTJ bed-PL.OBL all-PL.OBL clean IND-do.PRS-3SG-NA 

She cleaned all the beds. 

ǰəlk-a ̄̀ ṱ-šo-t-ən.| 
garment-PL.OBL IND-wash.PRS-3SG-NA 

She washed the clothes. 

āmān-a ̄̀ hamī-yā pāqəž ṱə-k̭a-t-ən.| 
utensil-PL.OBL all-PL.OBL clean IND-do.PRS-3SG-NA 

She cleaned all the dishes. 
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əškaft-ē hamī yē əṱ-māḷ-īt-ə̄̀n.| 
cave-OBL.F all EZ.M IND-sweep.PRS-3SG-NA 

She swept all [inside] the cave. 

ū l-ēk də-da bəsarūbàr əṱ-k̭a-t-ən,| 
and at-one IND-give.PRS.3SG orderly IND-do.PRS-3SG-NA 

She had put everything in order, 

hatā bərā-yēt wē ṱ-hē-n-avà.| 
until brother-EZ.PL 3SG.OBL.F IND-come.PRS-3PL-TELIC 

before her brothers returned. 

(17) pəšt-ī Fātmā kār꞊o bār-ēt xo 
after-OBL.M PN job꞊and RDP-EZ.PL REFL 

ṱ-k̭à-t-ən,| 
IND-do.PRS-3SG-NA 

After Fatma finished her [cleaning] tasks, 

xārən-àk-̭ā gala galak ā xoš žī čē 
meal-INDF-EZ.F very very EZ.F delicious ADD LVC 

ṱ-k̭a-t bo bərā-yēt xo| 

IND-do.PRS-3SG for brother-EZ.PL REFL 
she cooked a very good meal for her brothers 

kā čə̄̀ lə-vērē ha꞊ya 
EXCM what in-here EXIST꞊COP.3SG 

out of what there was in the cave 

čə̄̀ nēčīr k̭ərī꞊ya, əṱgal həndak ̭ nān-i  ̄̀| 
what hunt do.PST-PTCP꞊COP.3SG with some bread-OBL.M 

and what they had hunted—together with bread 
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bo wāna ̄̀ ḥāzər əṱ-k̭a-t-ən.| 
for 3PL.OBL ready IND-do.PRS-3SG-NA 

—she prepared [a meal] for them.

(18) əṱ-bēž-ī, ‘dam-ē bəra ̄̀-yēt mən,| har čār
IND-say.PRS-3SG when-OBL.F brother-EZ.PL 1SG.OBL each four

bərā-yēt mən-ē dī ṱ-hē-n-avà,| dā 
brother-EZ.PL 1SG.OBL-EZ.M other IND-come.PRS-3PL-TELIC HORT 
vērē ā bəsarūbàr ∅-b-īt-ən.’| 
here EZ.F tidy SBJV-be.PRS-3SG-NA 

She said, ‘Let it be orderly and clean here by the time my broth-
ers, my other four brothers are back.’ 

Fātmā yaksar č-īt꞊a əṱ-bən taxt-ak̭-i  ̄̀-va 
PN totally go.PRS-3SG꞊DRCT in-under bed-INDF-OBL.M-POST 
ān bən sērk̭-àk̭-ē ʾarzāq-ī-va| 
or under basket-INDF-EZ.M food-OBL.M-POST 

‘Fatma immediately went under a bed/or under a large cooking 
basket. 

xo va-ṱ-šēr-i  ̄̀t-ən| 
REFL TELIC-IND-hide.PRS-3SG-NA 

She hid herself 

ū čāvařē ṱ-b-īt-ən hatā bəra ̄̀-yēt wē 

and eyes.on.road IND-be.PRS-3SG-NA until brother-EZ.PL REFL 
ṱ-hē-n.| 
IND-come.PRS-3PL 

and waited (lit. eyes on road) [there] until her brothers returned.’ 

(19) dam-ē bərā-yēt wē əṱ-hḕ-n,| 
when-OBL.F brother-EZ.PL 3SG.OBL.F IND-come.PRS-3PL 

When her brothers arrived, 
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bərā-yē maẓə̄̀n ǰo ṱ-kav-īt-ən.| 
brother-EZ.M big LVC IND-fall.PRS-3SG-NA 

the eldest brother bludgeoned his way [through his brothers] 

əṱ-bēž-t꞊ē, ‘ā ava čan təšt-ak̭-ī 
IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL EXCM DEM.PROX.3SG how thing-INDF-EZ.M 

sàyr꞊a čē bo-y-∅!| 

bizzare꞊COP.3SG good be.PST-PTCP-3SG 

[and] said to them, ‘Oh, what has been happening here is indeed 
surprising! 

bərā-yē ma yē bəčīk husā na yē zīràk̭
brother-EZ.M 1PL.OBL EZ.M little such NEG EZ.M striving 

bo-∅| 

COP.PST-3SG 

Our youngest brother did not used to be so conscientious. 

av āma ̄̀n-a xa šīšt-ən꞊ū| 
DEM.PROX.3SG utensil-DEM REFL wash.PST-3PL꞊and 

He has washed the dishes all by himself. 

av ǰəlk-à šīšt-ən꞊ū| 
DEM.PROX.3SG garment-DEM wash.PST-3PL꞊and 

He has washed the clothes. 

av taxt-a bə-sar-ū-bàr k̭ər.| 
DEM.PROX.3SG bed-DEM orderly do.PST 

He has put the beds in order.’ 

řāwra b-ən dasxošī-yḕ lē da-n,| 
LVC be.PRS-3PL thanking-OBL.F at.3SG.OBL give.PRS-3PL 

They (the brothers) started to thank him (the youngest brother), 
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‘saḥàt-ā ta xoš; 
health-EZ.F 2SG.OBL nice 

‘Bravo! (lit. may your health be nice!) 

ta kār-ak̭-ē ǰa ̄̀n꞊ē k̭ərī.’| 
2SG.OBL job-INDF-EZ.M beautiful꞊EZ.M do.PTCP 

You have done a wonderful job.’ 

(20) bərā dam-ē əš xaw řā-ṱ-b-īt-avà| 
brother when-OBL.F from sleep PVB-IND-be.PRS-3SG-TELIC 

When the [youngest] brother woke up 

əṱ-bīn-īt wērē yā pāqə̄̀ž꞊a.| 
IND-see.PRS-3SG there EZ.F clean꞊COP.3SG 

and saw that the house was clean, 

əṱ-bēž-īt-ən, ‘hamā bo mən lē-ha ̄̀t-∅!| 
IND-say.PRS-3SG-NA INTJ for 1SG.OBL PVB-come.PST-3SG 

he said, ‘It simply occurred to me (lit. it simply came to me). 

bə ḥəsāb, al-ʾasās mə̄̀n ī aw 
by counting on-basis 1SG.OBL EZ DEM.DIST.SG 

šol-a꞊ya k̭ərī.’| 
work-DEM꞊EZ.F do.PST.PTCP 

Indeed, it was me who has done these tasks!” 
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əṱ-bēž-t꞊ē, ‘waḷā bərā az gala galak ī 
IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL by.God brother 1SG.DIR very very EZ 
māndi  ̄̀ bū꞊m| kū mən av vērē hami  ̄̀ 
tired COP.PST꞊1SG COMPL 1SG.OBL DEM.PROX.SG here all 
pāqəž kə̭r.’| 
clean do.PST 

He said [to the eldest brother], ‘By God, brother, after cleaning 
everything in the house I got very tired!’ 

(21) əṱ-bēž-n꞊ē bərā saḥàt-ā ta xoš.| 
IND-say.PRS-3PL꞊3SG.OBL brother health-EZ.F 2SG.OBL nice 

They (the brothers) said to him, ‘Bravo, brother.’ 

ṣəbāhi  ̄̀ dor-ā bərā-yē ma yē maẓən꞊a.| 
tomorrow turn-EZ.F brother-EZ.M 1PL.OBL EZ.M big꞊COP.3SG 

Tomorrow is our eldest brother’s turn.’ 

ʿafu ̄̀| dūr-ā bərā-yē ma yē di  ̄̀v dā꞊ya!| 
pardon turn-EZ.F brother-EZ.M 1PL.OBL EZ.M after POST꞊COP.3SG 
aw꞊ē šə wi  ̄̀ maẓən-tər.| 
DEM.DIST.SG꞊EZ.M from 3SG.OBL big-CMPR 

Pardon, ‘It’s our penultimate brother’s turn [, the one who was 
born before the youngest one]; the one [who is] older than him 
(the youngest one).’ 

(22) əṱ-b-īt꞊a řož-ā p̂āš-tə̄̀r.| 
IND-become.PRS-3SG꞊DRCT day-EZ.F after-CMPR 

The next day, (Lit. It became the next day.) 

bərā-yēn dī dar ṱ-kav-ən꞊a nēčīr-ḕ.| 
brother-EZ.PL other outside IND-fall.PRS-3PL꞊DRCT hunt-OBL.F 

the other brothers went hunting. 
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bərā žī ṱə-bēž-īt-ə̄̀n,| ‘ē bāwar ka vērē 
brother ADD IND-say.PRS-3SG-NA INtJ belief do.IMP.2SG here 

 

galak ā pāqə̄̀ž꞊a.| 
very EZ.F clean꞊COP.3SG 

The brother said, ‘Believe it [or not], it is very clean here;  

na ā pi  ̄̀s꞊a.| 
NEG EZ.F dirty꞊COP.3SG 

it’s not untidy. 

kā dā az bəxo bə-nv-ə̄̀m;| 
INTJ HORT 1SG.DIR simply SBJV-sleep-1SG 

 

az gala galak yē wastīa ̄̀y꞊ma.| 
1SG very very EZ.M tired꞊1SG.COP 

I shall simply sleep. I’m very tired.’ 

bərā ∅-č-īt əṱ-nəv-īt-avà.| 
brother IND-go.PRS-3SG IND-sleep.PRS-3SG-TELIC 

The brother went [and] slept again. 

(23) dam-ē bərā ṱ-nəv-īt-avà,| 
 when-OBL.F brother IND-sleep.PRS-3SG-TELIC 

After the brother fell asleep, 

k̭əčək bar-ē xo ∅-da-t꞊ē hēštā 
girl front-EZ.M REFL IND-give.PRS-3SG꞊3SG.OBL still 

 

bərā yē nəvəsti  ̄꞊̀ a.| 
brother EZ.M sleep.PST.PTCP꞊COP.3SG 

the girl (i.e., Fatma) noticed that he was still sleeping. 

zīkā əṱ-hē-t꞊a dar-ḕ.| 
soon IND-come.PRS-3SG꞊DRCT outside-OBL.F 

She came out quickly. 
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wa ̄̀n ǰəl꞊ū barg-ā| wān… aw təšt-ēn 
3PL.OBL garment꞊and cover-PL.OBL 3PL.OBL DEM.PROX.SG thing-EZ.PL 
wē dəhī na-pāqəžkə̭ri  ̄꞊̀ n| hamī-yā 
DEM.DIST.OBL.F yesterday not-cleaned꞊COP.3PL all-PL.OBL 
əṱ-ba-t꞊a žə dar-va-y əškaft-ḕ.| 
IND-take.PRS-3SG꞊DRCT in outside-POST-EZ cave-OBL.F 

She took the dirty clothes and dirty stuff from the previous day 
out of the cave. 

ū bəsarūbar əṱ-k̭a-t-ən꞊ū čḕ  ṱ-k̭a-t-ən| 
and orderly IND-do.PRS-3SG-NA꞊and good IND-do.PRS-3SG-NA 

She arranged them all and cleaned them. 

(24) ū ḥawẓ-ak̭-ā gul-a ̄̀ žī əl-bar dar 
and garden-INDF-EZ.F flower-PL.OBL ADD in-front door 

əškaft-ē čē ṱ-k̭a-t-ən| 
cave-OBL.F good IND-do.PRS-3SG-NA 

In addition, she made a small garden of flowers in front of the 
cave 

ū gul-ā tē-dā ṱ-čīn-i  ̄̀t-ən꞊ū.| 
and flower-PL.OBL in.3SG.OBL.POST IND-plant.PRS-3SG-NA꞊and 

and planted some flowers in it. 

řax-ē dī žī wəsā pəčak̭-ē pāqə̄̀ž 
side-EZ.M other ADD such a.little-OBL.F clean 

əṱ-k̭a-t-ən 
IND-do.PRS-3SG-NA 

Also, she cleaned the other side [the area around the cave] 

bəsarūbàr əṱ-k̭a-t-ən.| 
orderly IND-do.PRS-3SG-NA 

[and] put the things [around the cave] in order. 
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(25) b-īt꞊a ēvār kū dē 
become.PRS-3SG꞊DRCT evening COMPL FUT 

bərā-yēt wē ∅-hē-n-avà,| 
brother-EZ.PL 3SG.OBL.F SBJV-come.PRS-3PL-TELIC 

[When] it became evening, [and time] for her brothers to come 
back, 

Fātmā ǰār-ak̭-ā dī əṱ-č-īt꞊a bən 
PN time-INDF-EZ.F again IND-go.PRS-3SG꞊DRCT under 

sērk̭-ē ʾarsāq-i  ̄̀ va| 
basket-EZ.M nutrition-OBL.M POST 

Fatma again went under the cooking basket 

ū pātà-y t-īn-t꞊a xār-ē| 
and canvas-OBL.M IND-come.PRS-3SG꞊DRCT down-OBL.F 

and brought down the cotton canvas, 

dā bərā-yēt wē wḕ na-bīn-in.| 
COMPL brother-EZ.PL 3SG.OBL.F 3SG.OBL.F NEG-see.PRS-3PL 

so that her brothers wouldn’t see her. 

(26) bərā ṱ-hē-n-avà sah əṱ-k̭a-n꞊ē| 
brother IND-come.PRS-3PL-TELIC looking IND-do.PRS-3PL꞊3SG.OBL 

The brothers returned home [and] looked around 

ṱə-bēž-ēt-ən bərā-yē maẓə̄̀n| čūnkū šə wānā 
IND-say.PRS-3SG-NA brother-EZ.M big since from 3PL.OBL 

maẓ-tər꞊ū bə-āqəl-tə̄̀r  bo| got꞊ī, 
big-CMPR꞊and with-wise-CMPR COP.PST.3SG say.PST꞊3SG 

‘[and] said—The eldest brother, given that he was older and 
more clever than the rest, said, 
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‘ava təšt-ak̭-ē na yē, na yē 
DEM.PROX.SG thing-INDF-EZ.M NEG EZ.M NEG EZ.M 

ṭabēʿi  ̄̀ řūy əṱ-da-t-ən.| 
normal happening IND-give.PRS-3SG-NA 

‘This is not something natural that has been happening here! 

čūnkū bərā-yēt mən hamī gāv-ā husā nà 
because brother-EZ.PL 1SG.OBL all time-PL.OBL such NEG 
zīrak bū꞊n!| 
thriving COP.PST꞊3PL 

Since my brothers were not that conscientious before, 

husā vār-ā pāqəž nà-ṱ-k̭ər!| 
such place-PL.OBL clean NEG-IPFV-do.PST 

they wouldn’t clean the house like this. 

husā vērē bəsarūbar nà-ṱ-k̭ər!| 
such here.OBL.F orderly NEG-IPFV-do.PST 

They wouldn’t arrange the things in the house in such a way.’ 

ava či  ̄꞊̀ ya čē būy-∅?| 
DEM.PROX.SG what꞊COP.3SG good be.PST.PTCP-3SG 

‘What has happened here? 

àz nə-ẓān-əm.| 
1SG.DIR NEG-know.PRS-1SG 

I don’t know!’ 
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baz ē ∅-ẓān-īn pəšt-ī am čīrok-ā xo 
but FUT SBJV-know.PRS-1PL after-OBL.M 1PL.DIR tale-EZ.F REFL 

 

kaməl ∅-k̭à-yn.| 
complete SBJV-do.PRS-1PL 

However, we [the listeners] are going to figure it out after we 
finish our tale. 

(27) əṱ-bēž-īt꞊ē, ‘bəra ̄̀, bərā!’| 
 IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL brother brother 

He (the eldest brother) said, ‘Brother, brother!’ 

šə xaw-ē šīyār əṱ-k̭à-t-ən.| 
from sleep-EZ.M awake IND-do.PRS-3SG-NA 

He woke him up.’ 

əṱ-bēž-t꞊ē, ‘ta čə̄̀ k̭ərī꞊ya?’ 
IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL 2SG.OBL what do.PST.PTPC꞊PERF 

[and] said, ‘What did you do?’ 

bərā bar-ē xo ṱ-dà-t꞊ē| aw 
brother front-EZ.M REFL IND-give.PRS-3SG꞊3SG.OBL DEM.DIST.SG 

 

bərā-yē wī  ∅-ṭəřs-i  ̄̀t-ən awalīkā.| 
brother-EZ.M 3SG.OBL.M IND-fear.PRS-3SG-NA in.the.beginning 

He (the sleeping brother) looked at him. He was scared at first. 

də-vē-t ∅-bēž-t꞊ē, ‘bə-bor-a 
IND-want.PRS-3SG SBJV-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL SBJV-pass.PRS-IMP.2SG 

 

mən šol nà-k̭ər;| 
1SG.OBL work NEG-do.PST 

He wanted to say, ‘Excuse me! I didn’t do my job. 
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ān mən wār-ā pāqəž nà-k̭ər;| 
or 1SG.OBL place-PL.OBL clean NEG-do.PST 

I didn’t clean our house; 

ān mən xwārən čē nà-k̭ər.| 
or 1SG.OBL food good NEG-do.PST 

I didn’t cook food.’ 

(28) baġ ∅-da-t꞊a wār-a ̄̀,| 
looking IND-give.PRS-3SG꞊DRCT place-PL.OBL 

He (the sleeping brother) looked around 
wār-ā bəsarūbàr꞊a.|
place-PL.OBL orderly꞊COP.3SG 

[and saw that] that everything was in order. 

ṱə-bēž-t꞊ē, ‘bərā, mən šol-ē xo hami  ̄̀ 
IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL brother 1SG.OBL work-EZ.M REFL all 
yē k̭ərī| 
EZ.M do.PTCP 

He said, ‘Brother, I did my job entirely 

az bə-xo nəvə̄̀st-əm.| 
1SG.DIR in-REFL sleep.PST-1SG 

[and then] I simply slept.’ 

bərā ṱ-bēž-t꞊ē, ‘āhā galak ba ̄̀š꞊a.| 
brother IND-say.PRS-3SG꞊3SG.OBL INTJ very good꞊COP.3SG 

The [elder] brother said, ‘Ah! It’s very nice. 

dast-ē ta dē xoš ∅-b-ə̄̀n.’| 
hand-EZ.M 2SG.OBL FUT nice SBJV-be.PRS-3PL 

Thank you (lit. May your hands be nice!)!’ 
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(29) xārən-a ̄̀ xo ṱ-xo-n.|
food-EZ.F REFL IND-eat.PRS-3PL

They ate their meal. 

ǰəlk-ēt xo ṱ-guhoř-ə̄̀n| dē ∅-nəv-ə̄̀n.| 
garment-EZ.PL REFL IND-change.PRS-3PL FUT SBJV-sleep.PRS-3PL 

They changed their clothes to [get ready for] sleep. 

dam-ē řož əṱ-hal-ē-t-ən, 
when-OBL.F day IND-PVB-come.PRS-3SG-NA 

When dawn broke (lit. the sun rose) 

ṱə-vē-t-ən bə-čə-n꞊a řāv꞊ū nēčīr-a ̄̀.| 
IND-want.PRS-3SG-NA SBJV-go.PRS-3PL꞊DRCT hunt꞊and hunt-PL.OBL 

they intended to go hunting. 

bar-ī řož bə̄̀-hal-ē-t-ən 
before-OBL.M sun SBJV-PVB-come.PRS-3SG-NA 

əṱ-čə-n꞊a řāv꞊ū nēčīr-a ̄̀.| 
IND-go.PRS-3PL꞊DRCT hunt꞊and hunt-PL.OBL 

Before the dawn broke, they would go hunting. 


